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Аннотация. Рассматриваются особенности послевоенной реноминации улиц 

в населенных пунктах Калининградской области. Подробно анализирует шесть 

способов согласования немецких и русских региональных урбанонимов. Конста-

тируется произвольный характер отбора способов согласования названий улиц, 

среди которых лидирует идеологическая антонимия. При последующем сопо-

ставлении основных лексико-семантических классов исходных и новых урбано-

нимов между ними были выявлены четыре сходства и три различия. Отмечается 

совпадение в степенях идеологизации двух задействованных урбанонимических 

систем. 
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Abstract. The aim of this article is to identify the linguistic features of mass post-

war street renomination in large populated areas of the Kaliningrad Region. Following 

a brief description of renaming as a linguistic phenomenon, its possible causes, and 

aspects of study, the extralinguistic conditions of regional renamings are examined in 

the context of similar renamings during the stage of cult toponymy. Subsequently, the 

author conducts a detailed semantic analysis of 1000 acts of primary renomination of 

regional urbanonyms, selected from relevant decisions of district civil affairs 

departments and cartographic sources. Particular attention is paid to the 333 

renominations that were carried out taking into account the form or semantics of the 

original geographical names. It was found that the main methods of aligning East 

Prussian and Soviet urbanonyms are ideological antonymy in its full and partial forms, 
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as well as full and partial translation. In addition to these, identical thematic correlation, 

associative naming, metonymic correlation, and reinterpretation are used with varying 

frequency to align urbanonyms. It is noted that all these methods, with the exception of 

reinterpretation, rely on the semantics of German-language units, and the very selection 

of methods for aligning urbanonyms is almost always arbitrary in nature, which is most 

clearly observed when renaming streets whose names are part of nomination ensembles. 

In a subsequent comparison of the main lexico-semantic classes of original and new 

urbanonyms, against the background of relative coincidence in the sets of motivating 

features, certain differences were identified in the extent to which such features are 

represented. Only the absence on the original maps of the area of names for urban 

objects referring to significant symbols of communism should be considered 

substantial. Furthermore, four notable similarities were established, for example, the 

prevalence of oikonym-derived names, nominations based on a nearby structure or the 

function of the street, as well as an equal number of commemorative urbanonyms in 

both samples (337 units), which before renaming were dedicated primarily to pre-Nazi 

figures of German culture, and after renaming came to immortalize not only the names 

of Soviet people but also ideologically close foreigners. As a result of the study, a 

quantitative coincidence in the degree of ideologization of the two urbanonymic 

systems involved (just over 55%) and a general inconsistency in the implemented 

renamings are noted. 
Keywords: renaming, toponym, urbanonym, ideological antonymy, 

reinterpretation, commemorative toponym, Kaliningrad Region 
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Введение 

 
Одной из языковых систем, отражающих культурно-исторический опыт, 

традиции и миропонимание своих носителей, которые проживают на соот-

ветствующей территории, и при всей своей относительной стабильности 

обязательно изменяющихся во времени, выполняя социальный заказ ис-

пользующего ее народа, является региональная топонимическая система. 

Она представляет собой организованный набор топооснов и формантов, а 

также способов их соединения друг с другом. Общепризнанно, что в ходе 

своего неравномерного развития любая топонимическая система проходит 

то через периоды постепенных, эволюционных изменений, то через этапы 

скачкообразных, революционных преобразований. К числу возможных 

трансформаций географических названий ономатологи традиционно отно-

сят не только сокращения, аббревиацию, склеивание, переосмысление, 

калькирование, фонетические и морфологические трансформации, но и 

официальные переименования [1. С. 77–83]. Переименования могут затра-

гивать практически все существующие классы топонимов, однако в настоя-

щем исследовании в центре внимания находятся основные тенденции, дей-

ствующие при преобразованиях в сфере калининградской урбанонимии. 
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Переименование как объект гуманитарных исследований 

 

Под переименованием, или реноминацией, в лингвистике понимают про-

цесс замены одного имени географического объекта на другое (новое или 

исконное) [2. С. 135] по итогам принятия специального нормативного акта 

органом исполнительной или законодательной власти [3. С. 197].  

В настоящий момент ученые считают, что особую активность в плане 

переименований обнаруживают антропонимы, эргонимы, урбанонимы и ой-

конимы [4. С. 21], в то время как топонимы-названия физико-географиче-

ских объектов отличаются относительной стабильностью в интересующем 

нас плане [5. С. 139].  

Причины переименований географических объектов, как правило, 

имеют экстралингвистическую природу. Например, в статье М. Ланген-

фельда перечисляются следующие причины подобного рода: 

1. Объективное изменение характеристик объекта, подлежащего пере-

именованию (в частности, уничтожение рощи или возведение на улице 

крупного строения). 

2. Смена языкового состава местных жителей в связи с переселениями, 

войнами или природными катастрофами. 

3. Предпочтение более престижных имен из-за политических, религиоз-

ных или идеологических трансформаций в стране, в которой расположен 

соответствующий объект [6. С. 160].  

Во втором и третьем случаях переименования свойственны спорным с 

точки зрения их государственной принадлежности территориям и служат их 

культурному «закреплению» в новых границах [7. С. 102]. В этом контексте 

социологи пишут о переименовании как распространенном инструменте со-

циального конструирования коллективной памяти, направленного на леги-

тимацию актуальных концепций прошлого в конкретном регионе [8. С. 82].  

Наряду с экстралингвистическими причинами топонимических переиме-

нований, исследователи называют серию собственно языковых мотивов, в 

частности, избавление от диалектных особенностей региональной топони-

мии или использование более продуктивной в данной местности словообра-

зовательной модели топонима [9. С. 66]. Кроме того, в лингвистике упоми-

наются возможность нейтрализации неприемлемых стилистических черт 

существующих названий [2. С. 135], предпочтение легко произносимых лек-

сических единиц [10. С. 269] и устранение одноименности различных гео-

графических объектов, поскольку любая онимическая система успешно 

функционирует лишь в случае отсутствия в ней совпадающих или частично 

похожих по звучанию названий [3. С. 129]. 

В связи со вторичностью лингвистических причин переименований не-

случайным становится доминирование среди посвященных им трудов науч-

ных работ историко-политического толка, в которых проводится периоди-

зация переименований в мире, рассматриваются конкретные кампании по 

реноминации географических объектов и формулируются рекомендации по 

их ономастически приемлемой реализации на практике [11. С. 11]. Кроме 
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политической составляющей, теория переименований может иметь эконо-

мический уклон, сопряженный с необходимостью финансового обеспече-

ния процедуры переименования и закрепления новых названий [12. С. 101].  

Наконец, третьим и самым важным для нас направлением научного изу-

чения переименований является собственно лингвистическое направление 

[12. С. 100], ориентированное на анализ особенностей вхождения новых 

названий в существующую топонимическую систему с соблюдением норм 

используемого национального языка. Так, по утверждению Ю.М. Шемчук, 

полное и быстрое вытеснение исконной топонимии происходит крайне 

редко. Обычно сначала два топонима равноправно сосуществуют в языке, 

конкурируя между собой [13. С. 83], но даже при полном своем внедрении 

новая единица длительное время сохраняет своеобразную остаточную па-

мять о тех обстоятельствах, которые связаны в сознании представителей за-

действованной лингвокультуры с исходной единицей, т.е. носит некий па-

лимпсестный характер [14. С. 184].  

Некоторые лингвисты уделяют определенное внимание способам согла-

сования между исходными и новыми топонимами при переименовании. 

Так, в работе С.А. Никитина предлагается рассматривать два типа преем-

ственности, возможной при введении новых географических названий в 

пределах одного национального языка: морфологическую, которая предпо-

лагает повторяемость словообразовательных элементов, и лексико-семанти-

ческую, при которой исходное название меняется лишь частично за счет за-

мены одного из компонентов номинации, его добавления или опущения [15. 

С. 14]. Л.Е. Кириллова и М.А. Семерова при характеристике согласований 

заменяемых топонимов выходят за пределы отдельного национального 

языка и изучают трансформации, возможные при любом включении ино-

язычного топонима в систему языка-преемника. Охарактеризованные в их 

статье транслитерация, приспособление к новым нормам произношения, до-

бавление или опущение элементов, перевод и переосмысление на основе 

ошибочного понимания исходной единицы могут быть реализованы при 

массовых переименованиях географических объектов, вызванных сменой 

языкового состава местного населения [16]. 

 

Переименования географических объектов Калининградской области 

 

Переименования населенных пунктов, природных объектов и улиц осу-

ществлялись в российской и европейской практике на всех этапах функци-

онирования наличных топонимических систем. В частности, на этапе «куль-

товой топонимики», охватывающем 1927–1957 гг., новые имена присваива-

лись географическим объектам Советского Союза в зависимости от полити-

ческой конъюнктуры [17. С. 221]. Переименования осуществлялись с легко-

стью и почти исключительно на идеологической платформе, которую фор-

мировала советско-партийная номенклатура, связанная с общественной соб-

ственностью на средства производства и классовым подходом к оценке ис-

торических фактов и явлений [18. С. 54]. 
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В рамках этого этапа после Великой Отечественной войны для символи-

ческого подкрепления консолидации общества были массово заменены гео-

графические названия на присоединенных к СССР территориях: на Карель-

ском перешейке (в бывшей части Финской Карелии), на юге Сахалина, ко-

торый ранее находился под управлением Японии, и в Калининградской об-

ласти (бывшей Северо-Восточной Пруссии) [19. С. 86], которая стала ча-

стью Советского Союза по решению Потсдамской конференции. 

Несмотря на утверждения ряда немецких исследователей, в частности 

В. Фробарта о калининградских переименованиях как о «пожалуй, самом 

очевидном преобразовании по типу советизации в Центральной Европе» 

[20. S. 11], сегодня считается, что после образования области новым прави-

тельством региона была проведена его тотальная русификация, включаю-

щая в себя три взаимосвязанных элемента: полную замену населения, инте-

грацию в политическое пространство РСФСР и переименование всех мест-

ных географических объектов [21. S. 2].  

Целью этих массовых реноминаций стали изгнание прусского духа через 

вычеркивание из сознания нового населения Калининградской области то-

понимических напоминаний о прошлом региона и одновременно внушение 

переселенцам идеи о том, что соответствующие земли навсегда перешли к 

России [22. С. 103]. 

По мнению калининградских историков, указанная кампания по реноми-

нации географических объектов происходила абсолютно стихийно [23. 

С. 23]. Переименования населенных пунктов бывшей Северо-Восточной 

Пруссии были полностью проведены за 1946–1950 гг. При переименовании 

городов области решения по выбору новых географических названий при-

нимались на уровне Совета министров СССР, который формально запраши-

вал предложения Кенигсбергского областного управления по гражданским 

делам, но во многих случаях рассматривал их весьма критически [24]. При 

переименовании менее крупных населенных пунктов с инициативой высту-

пали специальные комиссии, которые формировались районными властями 

и включали в себя представителей местной власти, коммунальной сферы, 

творческой интеллигенции и трудящихся. Они должны были выработать 

предложения по новым названиям, максимально понятным новоселам [25]. 

Мнение ученых по поводу допустимого характера переименований прак-

тически не учитывалось инициаторами кампании по переименованиям. 

Единственным исключением стал литовский профессор П.И. Пакарклис, ко-

торый предложил трансформировать топонимы древнепрусского и литов-

ского происхождения в соответствии с нормами русского языка [26. С. 104]. 

В итоге руководство страны, не отрицая литовскую основу целого ряда то-

понимов, посчитало, что поскольку бо́льшую часть населения Калининград-

ской области составляют носители русского языка, то целесообразно при 

переименовании выбирать такие названия, которые имеют значение в рус-

ском языке [27. С. 251]. 

Что касается переименования природных объектов типа водоемов, лесов, 

урочищ и различных форм рельефа, то в Калининградской области почти 
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все имеющиеся на картах природные объекты получили новые имена, и об 

экстралингвистических обстоятельствах этого процесса историкам практи-

чески ничего не известно.  

До настоящего времени калининградские реноминации оценивались в 

научных кругах достаточно негативно. Как утверждают европейские иссле-

дователи, советские власти манипулировали сознанием новых жителей при-

соединенных земель с целью закрепления права на владение новыми терри-

ториями [28. S. 76]. В некоторых работах именно этой целью объясняется 

произвольный отбор новых наименований населенных пунктов [29. P. 2], 

нарушающий традиционные требования ономастики к их «культуросохра-

няющей роли» [30. S. 100].  

Об изучении региональных географических названий в окололингвисти-

ческом ключе сегодня можно в той или иной мере говорить лишь примени-

тельно к переименованиям топонимов города Калининграда. Местным кра-

еведом А.Б. Губиным составлены списки переименованных рек и водоемов 

столицы края [31]; районов и поселков в черте города, новые названия ко-

торых мотивированы преимущественно географическими и территориаль-

ными признаками [32. С. 180]; а также калининградских улиц. В последнем 

случае автор работы делает единственное краткое замечание, имеющее от-

ношение к языковым особенностям осуществленной реноминации, со-

гласно которому при явном желании избавиться от немецкого прошлого 

инициаторы переименований при их проведении иногда следовали прин-

ципу преемственности, осуществляя буквальный или ошибочный перевод 

отдельных немецких названий на русский язык или сохраняя в урбанонимах 

имена всемирно известных деятелей культуры [33. С. 146]. Таким образом, 

лингвистический анализ урбанонимов города Калининграда в настоящей 

работе проводится впервые. Отметим также, что переименование улиц в 

других населенных пунктах Калининградской области еще не становилось 

предметом научного анализа. 

 

Согласованные переименования улиц  

в населенных пунктах Калининградской области 

 

Для исследования калининградских реноминаций в сфере урбанонимии, 

проведенных в 1940-е гг., были отобраны 1000 пар географических назва-

ний, построенных по модели «исходный восточно-прусский урбаноним – 

новый советский урбаноним». Из них на картах бывшего города Кениг-

сберга локализованы 503 [34], а остальные взяты либо из приказов соответ-

ствующих Управлений по гражданским делам отдельных районов вновь об-

разованной Калининградской области [35, 36], либо – если, как это имело 

место в большинстве случаев, в архивных документах информация такого 

рода отсутствовала – с планов конкретных населенных пунктов (как в ситу-

ации с городами Гвардейском [37] и Полесском [38]) или из списков пере-

именований, опубликованных в сети краеведами-любителями (как в случае 
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с городами Балтийском [39] и Черняховском [40]). Необходимо сразу уточ-

нить, что во всех изученных документах закреплены результаты первого по-

слевоенного переименования городских объектов, а позднее многие из 

учтенных нами при анализе советских урбанонимов подвергались повтор-

ным заменам, иногда даже в ходе неоднократных последующих реномина-

ций улиц [33], однако мы во всех случаях принимаем во внимание только 

первые официальные акты переименований.  

При рассмотрении данных 1000 реноминаций изначально нужно было с 

опорой на довоенные карты местности выявить графический облик исход-

ных названий, которые в официальных источниках всегда оформлялись с 

использованием кириллицы, а затем были установлены лексико-семантиче-

ские признаки, положенные в основу отобранных урбанонимов. Как пра-

вило, для этого достаточно было элементарных знаний немецкого языка, но 

при необходимости привлекались дополнительные работы, в частности, по 

краткой истории довоенной Восточной Пруссии [41]. 

По итогам исследования выяснилось, что 333 переименования из этой 

выборки, или 33,3% всех региональных реноминаций улиц, являются согла-

сованными, то есть учитывающими либо форму, либо семантику исходного 

урбанонима при выборе новых топонимических единиц.  

При этом можно выделить шесть ключевых способов согласования 

немецко- и русскоязычных названий улиц и площадей, которые ранжиру-

ются по своей количественной представленности в материале настоящего 

исследования следующим образом: 

1. Идеологическая антонимия (181 случай), под которой понимается за-

мена урбанонима, несшего идеологию Северо-Восточной Пруссии, на урба-

ноним с идеологической окраской, характерной для топонимии Советского 

Союза. Зафиксированные нами идеологические антонимии делятся на две 

группы: 

– полные (126 случаев), предполагающие соотнесение идеологически 

противоположных урбанонимов, принадлежащих к одной и той же лексико-

семантической группе (например, в парах Kleist-Straße = улица Клейста  

переулок Лермонтова и Ernst-Wichert-Straβe = улица Эрнста Вихерта  

ул. Гоголя, где все номинации увековечивают писателей – представителей 

различных культур); 

– частичные (55 случаев), когда идеологически противоположные еди-

ницы относятся к разным лексико-семантическим группам. В частности, на 

месте урбанонима Heinrich-Göring-Straße, восходящего к имени знамени-

того нацистского лидера, на карте города Советска появляется урбаноним 

ул. Красноармейская, закрепляющий значимый символ коммунистического 

государства, а на месте урбанонима Wilhelmstraβe как посвящения прус-

скому императору – урбаноним ул. Пионерская. 

Большинство исходных урбанонимов, для согласования которых с но-

выми урбанонимами была выбрана идеологическая антонимия (175 слу-

чаев), носят мемориальный характер, т.е. увековечивают значимых предста-

вителей немецкой культуры. Оставшиеся шесть урбанонимов либо являлись 
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идеологически неприемлемыми в советском государстве теотопонимами 

(Kirchenstraβe = Церковная улица), либо были образованы от широко из-

вестных названий западноевропейских городов (Berliner Straβe = Берлин-

ская улица). 

2. Перевод (93 случая). При применении данного способа согласования 

урбанонимов также можно говорить как о полном переводе (Schulstraße  

ул. Школьная, Ziegelstraße  ул. Кирпичная), так и о частичном переводе, 

сопровождающемся добавлениями, опущениями или заменами компонен-

тов географического названия (как в актах переименования Poststraße = 

Почтовая улица  ул. Старая Почтовая и Soldatenweg = Солдатский путь 

 ул. Солдатская).  

Кроме того, в четырех случаях имеет место псевдоперевод, основанный 

на неверной интерпретации исходного урбанонима инициаторами переиме-

нования. Так, при переводе номинации Buchenweg = Буковый путь первый 

компонент немецкоязычной единицы Buche ‘бук’ напомнил советскому ру-

ководству распространенное немецкое слово Buch ‘книга’, в результате чего 

улица получила название Книжной. Еще один акт переименования 

Lehrsstraβe = улица Лерса  ул. Учебная стал следствием ошибочной трак-

товки фамилии местного ученого, специализировавшегося на трудах Го-

мера, как основы немецкого глагола lehren ‘обучать кого-либо’. 
3.  Одинаковая тематическая соотнесенность (38 случаев). Здесь речь 

идет о нередко случайном выборе в качестве нового урбанонима некоторой 

единицы, относящейся к той же лексико-семантической группе, что и ис-

ходный. Например, оба урбанонима из пары Gartenstraße = Садовая улица 

 ул. Лесная являются разными по своей семантике фитофорными топони-

мами, номинации из пары Schützenstraße = Улица стрельцов  ул. Артилле-

рийская образованы от различных терминов военного дела, а урбанонимы 

Deimestraβe = улица Деймы (т.е. местной реки)  ул. Ключевая указывают 

на наличие поблизости определенного водоема.  

4. Ассоциативное название (10 случаев), при котором по итогам пере-

вода немецкого урбанонима подбирается не прямой его эквивалент, а некая 

лексическая единица, являющаяся синонимом этого эквивалента или свя-

занная с ним через перенос значения. В частности, вместо улицы Пушечной 

на месте улицы Kanonenweg появилась улица Артиллерийская, а на месте 

улицы Mühlenstraβe = Мельничная улица – улица Мукомольная (мельница 

может вызывать прямую ассоциацию с процессом помола зерна для муки). 

5. Метонимическая соотнесенность (10 случаев, как и при предыдущем 

способе согласования). Чаще всего применительно к номинациям улиц под-

разумевается замена исходного урбанонима, образованного от восточно-

прусского ойконима, новым урбанонимом, который восходит к новому 

названию того же самого поселения, как в парах номинаций Königsberger 
Straße = Кёнигсбергская улица  ул. Калининградская и Gumbinner Straβe = 

Гумбинненская улица  Гусевское шоссе. Однако в материале нашего ис-

следования есть и более сложные случаи метонимического переноса, напри-
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мер, переименование Insterburger Straße  ул. Черняховского, где отойко-

нимный урбаноним сменяется урбанонимом-посвящением тому выдающе-

муся человеку, в честь которого после реноминации был назван соответ-

ствующий город Инстербург. 

6. Переосмысление (1 случай), при котором новый урбаноним обладает 

фонетическим сходством с исходным урбанонимом, но совершенно не свя-

зан с ним семантически. Единственным примером реализации этого способа 

согласования при переименовании улиц Калининградской области является 

акт реноминации Otto-Parschau-Straße = улица Отто Паршау  ул. Пара-

шютная. 
Выбор конкретного способа согласования совершенно не обусловлен теми 

или иными лексико-семантическими признаками исходных урбанонимов или 

экстралингвистическими условиями проведения реноминации. В качестве 

доказательства приведем пример переименования близлежащих улиц, назва-

ния которых на восточно-прусских картах складывались в ансамбли по сход-

ству тех признаков, которые были положены в основу номинаций.  

По непонятной причине многие урбанонимы из таких ансамблей, восхо-

дящие к названиям птиц, и почти все урбанонимы, образованные от назва-

ний цветов, несмотря на отсутствие идеологической нагрузки, не были со-

гласованы через перевод, а сменились на советских картах несогласован-

ными номинациями (примерами могут служить акты переименования 

Finkenweg = Дорога зябликов  ул. Гончарова или Fliederweg = Дорога си-

рени  ул. Доргомыжского).  

При этом, вопреки идеологической окраске мемориальных урбанонимов, 

восходящих к фамилиям немецких и австрийских композиторов, 11 из 

13 названий этого ансамбля были изначально переведены на русский язык, 

вследствие чего на планах послевоенного Калининграда появились улицы 

Генделя, Бетховена, Брамса (бывшие Händelstraβe, Beethovenstraβe, 
Brahmsstraβe) и т.п. Два оставшихся урбанонима (Jensenstraße и Lortz-

ingstraße) не подверглись переводу, а были заменены на урбанонимы пере-

улок Красный и ул. Овражная соответственно, вероятно, потому, что совет-

ские власти не были знакомы с творчеством местного композитора Адольфа 

Иенсена и основателя немецкой комической оперы Густава Альберта Лор-

цинга. С одной стороны, это обстоятельство иллюстрирует непоследова-

тельность инициаторов переименования, но, с другой стороны, оно же де-

монстрирует высокую оценку вклада немецких музыкантов в сокровищ-

ницу мировой культуры. 

 

Лексико-семантические группы исходных и новых урбанонимов 
 

Важной задачей исследования стал сравнительный анализ основных лек-

сико-семантических групп исходных и новых урбанонимов, который пока-

зал наличие значительных сходств в самих наборах признаков, положенных 

в основу номинаций восточно-прусских улиц и улиц советской Калинин-
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градской области. В связи с относительно низкой представленностью слу-

чаев репрезентации многих из таких признаков ниже приводится перечень, 

включающий лишь первые по частотности 11 позиций подобных лексико-

семантических групп. 

Для немецких урбанонимов данные позиции выглядят следующим обра-

зом: 

1. Мемориальные урбанонимы (337): Hoffmannstraße = улица Гофмана, 

Kaiser-Wilhelm-Platz = площадь императора Вильгельма, Kantstraße = улица 

Канта. 

2. Номинации, образованные от местных ойконимов (175): Neukuhrener 
Weg = Нойкуренская дорога, Laptauer Straße = улица на Лаптау, Cranzer  

Allee = аллея Кранца. 

3. Номинации по близлежащему сооружению (106): Bahnhofswallstraße = 

улица привокзального вала, Kirchenweg = церковная дорога, Börsenstraße = 

биржевая улица. 

4. Фитофорные урбанонимы (65): Oleanderweg = дорога олеандров, Tan-

nenallee = еловая аллея, Nelkenweg = дорога гвоздик. 

5. Зоофорные урбанонимы (30): Meisenweg = дорога синиц, Hasenweg = 

дорога зайцев, Möwenweg = дорога чаек.  

6. Названия, производные от военных терминов (28): Grenadierweg = до-

рога гренадеров, Musketierweg = дорога мушкетеров, Admiralstraße = адми-

ральская улица. 

7. Урбанонимы, образованные от обозначений основных видов деятель-

ности людей на улице (26): Gewerbestraße = ремесленная улица, Rennweg = 

дорога для гонок, Marktplatz = рыночная площадь. 

8. Отгидронимные урбанонимы (25): Memelstraße = улица реки Мемель, 

Saarstraße = улица реки Заар, Pregeltorstraße = улица-ворота к Преголе. 

9. Урбанонимы, закрепляющие профессиональную принадлежность лю-

дей, проживающих на улице (22): Schneiderstraße = улица портных, Steinme-

tzstraße = улица каменотесов, Bäckergasse = улочка пекарей. 

10.  Урбанонимы, отражающие рельеф местности (15): Gartenberg = са-

довая гора, Bergstraße = горная улица, Hohe Straße = высокая улица. 

11.  Урбанонимы, указывающие на внешний вид улицы (13): Grün-
straße = зеленая улица, Schwarzer Weg = черная дорога, Ringstraße = кольце-

вая улица. 

Среди новых урбанонимов, в свою очередь, одиннадцатью наиболее рас-

пространенными лексико-семантическими группами являются: 

1. Мемориальные урбанонимы (337): ул. Гагарина, ул. Кутузова, ул. Лер-

монтова. 
2. Урбанонимы, образованные от обозначений основных видов деятельно-

сти людей на улице (107): ул. Лесопильная, ул. Монтажная, ул. Спортивная. 
3. Номинации по близлежащему сооружению (92): ул. Библиотечная, 

ул. Больничная, ул. Вокзальная. 

4. Названия, фиксирующие значимые символы коммунизма (85): ул. Кол-
хозная, ул. Пионерская, ул. Пролетарская. 
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5. Номинации, образованные от ойконимов из других регионов СССР 

(68): ул. Белгородская, ул. Елецкая, ул. Казанская. 
6. Урбанонимы, обозначающие местоположение улицы (51): ул. Восточ-

ная, ул. Набережная, ул. Тупиковая. 

Фитофорные урбанонимы (51): ул. Еловая аллея, ул. Каштановая, ул. Яб-
лочная. 

7. Названия, производные от военных терминов (47): ул. Артиллерий-
ская, ул. Офицерская, ул. Фронтовая. 

8. Урбанонимы, восходящие к другим урбанонимам (28): переулок Ком-

сомольский, ул. Малая Набережная, переулок Пионерский. В основном к 

этой группе относятся названия переулков по названиям примыкающих к 

ним улиц. 

9. Отгидронимные урбанонимы (22): ул. Днепровская, ул. Ладожская, 

ул. Черноморская. 

10.  Урбанонимы, отражающие качественный состав дороги (19): ул. Гра-
вийная, ул. Земная, ул. Кварцевая. 

11.  Номинации, образованные от калининградских ойконимов (17):  

Жилинское шоссе, ул. Калининградская, ул. Старая Тильзитская. 

При сравнении наборов лексико-семантических групп, к которым отно-

сятся урбанонимы Северо-Восточной Пруссии и Калининградской области 

соответственно, выяснился факт почти полного их совпадения. Особенно 

бросаются в глаза следующие четыре сходства данных урбанонимов: 

1. Самыми распространенными в обеих выборках являются мемориаль-

ные номинации, причем удивительным образом количества таких исходных 

и новых названий улиц оказались абсолютно идентичными. Большинство 

фамилий, к которым восходят урбанонимы-посвящения, принадлежат поли-

тикам (Otto-Reinke-Straße, Bruno-Schaffrinski-Straße; ул. Свердлова, ул. Дзер-

жинского), военнослужащим (General-Litzmann-Straße, Wever-Straße; ул. 
Адмирала Макарова, ул. Осипенко) и писателям (Arno-Holz-Straße, Johanna-

Wolff-Straße; ул. Лескова, ул. Салтыкова-Щедрина). В то время как среди 

исходных мемориальных урбанонимов преобладают фамилии деятелей до-

нацистского периода (306 из 337 единиц), в массиве новых мемориальных 

урбанонимов над фамилиями представителей досоветской России превали-

руют фамилии советских людей (225 единиц), что не исключает образова-

ния 37 номинаций от имен иностранцев, результаты работы которых харак-

теризуются идеологической близостью к идеям советского государства 

(ул. Карла Маркса, ул. Тельмана, ул. Марата и т.п.). 

49,9% восточно-прусских посвящений увековечивают личностей, дея-

тельность которых была так или иначе связана с регионом, где находится 

улица (например, улица Albrechtstraße в городе Тильзите носила имя гер-

цога Альбрехта – основателя Кенигсбергского университета, а Aschmannal-
lee в городе Кенигсберге – фамилию крупного предпринимателя, владельца 

винного дома в прусской столице). В русскоязычном материале аналогич-

ные посвящения составляют лишь 4,4% (в частности, ул. Малахова в городе 
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Гусеве и ул. Корнева в поселке Добровольске получили имена советских во-

еннослужащих, участвовавших в Восточно-Прусской наступательной опе-

рации), что легко объясняется лишь начавшимся заселением территорий со-

ветскими переселенцами, не успевшими за короткий срок проявить себя на 

новых землях.  

2. Третье место по частотности в обеих сравниваемых лексико-семанти-

ческих группах урбанонимов принадлежит номинациям по близлежащему 

сооружению. При этом как исходные, так и новые названия улиц обычно 

отсылают к различным объектам, отражая быстрые изменения в простран-

стве задействованных поселений, что иллюстрируется парами реноминаций 

Mühlenstraβe = мельничная улица  ул. Школьная, Hafenstraβe = портовая 

улица  ул. Фабричная, Schleusenstraβe = шлюзовая улица  ул. Складская. 

3. В обеих выборках значимую позицию занимают урбанонимы, фикси-

рующие основной вид деятельности людей на улице, хотя в количественном 

отношении они более ярко представлены в массиве новых географических 

названий. Вместе с тем во многих случаях новые номинации такого рода 

следует считать весьма условными, поскольку улицы вновь образованной 

области, как правило, назывались не по тому виду деятельности, который в 

действительности осуществлялся в соответствующем районе, а в честь са-

мого этого вида деятельности (пример – улицы Портновская, Металлурги-
ческая и Агрономическая в послевоенном Калининграде). 

4. Многие урбанонимы как до войны, так и после нее были образованы 

от местных ойконимов, однако исходные отойконимные номинации такого 

рода значительно превосходят по своей частотности новые отойконимные 

названия, преобладающее большинство которых восходит к ойкониму Ка-
лининград. На местных послевоенных картах гораздо чаще фигурируют ур-

банонимы, производные от названий различных населенных пунктов СССР, 

из которых прибыли в область колхозники-переселенцы. 

Говоря об отличиях лексико-семантических групп исходных и новых ур-

банонимов региона, прежде всего, необходимо остановиться на трех ключе-

вых моментах: 

1. При высокой релевантности в городах Северо-Восточной Пруссии 

названий, отражающих специфику фауны, населения, рельефа и внешнего 

вида именуемых улиц (примеры таких урбанонимов приведены выше), от-

мечается присутствие на картах Калининградской области лишь единичных 

представителей этих лексико-семантических групп урбанонимов (в частно-

сти, ул. Соколиная, ул. Русская Набережная, ул. Горная, ул. Зеленая). 

2. Обратное количественное соотношение можно констатировать приме-

нительно к урбанонимам, фиксирующим качественный состав дороги или 

восходящим к названиям других улиц и ойконимам, завезенным с террито-

рий, более или менее отдаленных от самих переименованных улиц. Если 

русскоязычные примеры таких номинаций были приведены при описании 

наиболее частотных лексико-семантических групп урбанонимов, то их 

немецкоязычными примерами служат наименования Steinstraβe = каменная 
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улица, Groβe Gerberstraβe = большая кожевенная улица (при условии нали-

чия поблизости улицы Kleine Gerberstraβe = малая кожевенная улица), Salz-
burger Straβe = Зальцбургская улица. 

3. Только среди новых урбанонимов по очевидным идеологическим при-

чинам регистрируются названия, отсылающие к значимым символам ком-

мунизма, и по неясным причинам на фоне отсутствия оценочных номина-

ций улиц в Северо-Восточной Пруссии отмечается присутствие относи-

тельно небольшого числа оценочных урбанонимов, причем все они дают по-

ложительную оценку улицы (шесть случаев типа ул. Светлая). 

 

Заключение 

 

В целом кампания по переименованию улиц в населенных пунктах изу-

чаемого региона характеризуется высокой степенью противоречивости и 

непоследовательности в реализации связанных с ней тенденций, как, впро-

чем, и проведенные на тех же территориях кампании по переименованию 

населенных пунктов и природных объектов. Признаками непоследователь-

ности являются, например, однозначное преобладание независимых пере-

именований над согласованными, а также совершенная произвольность вы-

бора в пользу согласования или несогласования названий улиц.  

Несмотря на это обстоятельство, наборы основных лексико-семантиче-

ских групп исходных и новых урбанонимов демонстрируют больше общих 

черт, чем отличий. Кроме того, при межъязыковом сравнении обнаружилось 

почти полное совпадение долей немецких и русских урбанонимов, несущих 

идеологию задействованных государств (57,7 против 55,3% соответственно, 

то есть в Северо-Восточной Пруссии подобных номинаций оказалось даже 

немного больше, чем позднее в Калининградской области).  

Таким образом, региональная урбанонимия претерпела в 1940-е гг. кар-

динальные изменения, которые в полной мере отразили несовпадения в 

опыте освоения пространства, свойственные носителям двух сравниваемых 

топонимических систем. В результате замены урбанонимов здесь сложилась 

топосистема, функционирующая по тем же законам, что и среднестатисти-

ческие системы различных областей в европейской части Российской Феде-

рации. Вместе с тем конкретные наблюдения позволяют говорить о сходстве 

в подходах к номинативной деятельности при изначальных наименованиях, 

с одной стороны, и при переименованиях – с другой.  
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